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SILENT est une sous-couche de désolidarisation en granulats 
enrobés de polyuréthane d’origine végétale. Elle présente 
d’excellentes caractéristiques thermoconductrices et, associée à 
Kerlite, elle limite remarquablement les bruits de pas.

Il s’agit d’un produit sans «mémoire»: il s’adapte immédiatement 
à la configuration du support sur lequel il est posé et 
abandonne toute ondulation due à son emballage en rouleaux.
Naturellement, cette caractéristique permet de réduire 
sensiblement le temps des travaux.

SILENT garantit de bonnes performances antidérapantes, 
caractéristique fondamentale pour pouvoir poser correctement 
Kerlite: en effet, une fois la dalle Kerlite posée, elle reste 
discrètement solidaire de la sous-couche tout en permettant des 
réajustements successifs.

La partie superficielle de la sous-couche est protégée pas une 
pellicule en plastique transparente, qui offre deux avantages:
1)	 Elle préserve les caractéristiques de la sous-couche dans 
le temps;
2)	 Elle peut être retirée au fur et à mesure que la pose 
avance, vous évitant ainsi d’avoir à vous déplacer sur une
sous-couche qui reste collée à la semelle de vos chaussures.
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SILENT
soundproofing mat

FILLER
finishing sealant

Composition du système SILENT
soundproofing mat
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Composition du système

Principaux avantages

BÉNÉFICE ACOUSTIQUE

Le système Kerlite Easy est insonorisant, grâce à l’action combinée 
de la sous-couche SILENT et de Kerlite. Avec un affaiblissement 
acoustique de 17 dB, il transmet environ 16 fois moins de bruits de 
pas à l’étage inférieur qu’un sol standard en céramique collée.

CONSERVATION DU SOL EXISTANT

Le système Kerlite Easy peut être superposé au sol existant.

POSE SANS JOINTS

Grâce à la sous-couche SILENT, le système Kerlite Easy peut être 
posé sans joints de dilatation, et ce même sur des supports
délicats comme les supports mixtes, les systèmes de chauffage au 
sol, les vieux supports à base de céramique, les sols en béton à 
risque de fissures, les supports en bois, etc.

POSE SUR SOL CHAUFFANT/RAFRAÎCHISSANT

Le système Kerlite Easy convient parfaitement à la pose sur sols 
chauffants/rafraîchissants. En effet, les matériaux constitutifs 
de Kerlite et de SILENT possèdent d’excellentes propriétés 
thermoconductrices qui, conjuguées à leur faible épaisseur, 
font d’EASY la solution idéale lorsque l’on souhaite revêtir un 
sol radiant.

ATTENTION

Le film transparent protecteur de la sous-couche doit être retiré
avant la pose des dalles.

Avec le système Kerlite 
Easy, seules les dalles 

5plus et 6plus peuvent 
être utilisées, dans 

n'importe quel format. 
Les produits avec des 
finitions particulières 

peuvent avoir des 
destinations d’usage 

limitées. Pour les 
connaître, consultez les 

catalogues de collection.

Gamme complète de plus de 140 articles

Ultrafin et ultrarésistant

Formats jusqu’à 
100x300 cm

Formats jusqu’à 
120x278 cm

5plus
5,5 mm

6plus
6,5 mm

Le dos des dalles est renforcé avec une maille en fibre de verre

Kerlite est un grès cérame laminé caractérisé par des dalles aux
dimensions uniques, allant jusqu’aux formats 100x300 cm et 
120x278 cm, et à l’épaisseur réduite, de 3,5 mm à 6,5 mm.
Ses points forts sont la légèreté, la résistance, l’extrême 
polyvalence et la facilité d’utilisation. Fruit de la recherche 
Panariagroup, toujours orientée vers l’excellence esthétique et 
technique, Kerlite est une surface en céramique véritablement 
universelle: parfaitement adaptée pour une multitude 
d’applications différentes dans le monde de l’architecture et 
du design, on l'utilise pour revêtir non seulement les sols et les 
murs, mais aussi le gros et petit mobilier, les cuisines et plans de 
travail, les façades et parois ventilées, les tunnels et les grands 
ouvrages publics.

Pour plus d’informations, consultez le manuel technique Kerlite.
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FILLER
finishing sealant

Principaux avantages

STABLE

La maille en fibre de verre apposée au dos de la dalle en grès 
cérame laminé, associée à l’adhérence de la sous-couche SILENT 
et au mastic FILLER, garantit une stabilité et une résistance 
maximales.

IMPERMÉABLE

L’utilisation du grès cérame laminé et de FILLER pour la finition 
assure la parfaite imperméabilité du sol.

PLUS ESTHÉTIQUE

L'utilisation combinée du grès cérame laminé, de SILENT et de 
FILLER permet de réaliser un sol sans joints de dilatation, 
et donc plus esthétique.

EFFET MATIÈRE

Les joints scellés avec FILLER peuvent présenter un effet 
matérialiste réaliste non brillant.

Composition du système

FILLER est un mastic à base de silicone hautement élastique et 
résistant aux moisissures, pour des mouvements allant jusqu’à 20 %.

FILLER, mastic silicone monocomposant, est facile à appliquer
et parfaitement lissable.
Grâce à ses caractéristiques, il permet d’obtenir les propriétés 
suivantes :
• excellente durabilité ; l’étanchéité reste inchangée même après 
de nombreuses années
d’exposition aux intempéries, aux atmosphères industrielles,
aux variations thermiques et à l’immersion dans l’eau ;
• élasticité élevée ;
• effet mat au rendu esthétique soigné ;
• excellente adhérence ;
• retarde la formation de moisissures dans les environnements 
humides ;
• imperméable à l’eau et perméable à la vapeur ;
• bonne résistance aux agents chimiques ;
• flexible jusqu’à -40°C et résistant à des températures allant 
jusqu’à +200°C ;
• facile à travailler ;
• conforme à de nombreuses normes internationales ;
• conforme aux normes EN 15651-1, EN 15651-3 et marqué CE.
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La pose des dalles Kerlite avec le système KERLITE EASY se
décline en plusieurs étapes, de la naissance du projet au résultat
final. Ces étapes sont essentiellement les suivantes:

POSE DE LA SOUS-COUCHE, POSE ET DÉCOUPE 
DE KERLITE

Pour les opérations de pose de la sous-couche et de découpe 
des dalles Kerlite, veuillez consulter la fiche technique.
Pour toute information sur la pose de Kerlite veuillez consulter 
le Manuel Technique Kerlite.

CONTRÔLE DES CONDITIONS AMBIANTES

La température de la pièce où auront lieu les travaux doit être
comprise entre 5°C et 50°C pour pouvoir appliquer 
correctement le FILLER.

ANALYSE DU PROJET ET DU SUPPORT ET 
PRÉPARATION DES TRAVAUX

En partant du projet, le carreleur prépare et convient avec le
commanditaire/directeur des travaux d’un programme pour les
différentes étapes de pose. Ce programme doit tenir compte 
des contraintes temporelles de chaque opération, tout comme 
des temps de séchage nécessaires à certains produits (comme 
le mortier-colle ou les éventuels ragréages, par exemple).

Il incombe au carreleur de signaler formellement au commanditaire 
toute discordance entre le projet et la situation réelle.

MANUTENTION, STOCKAGE ET CONTRÔLE DU 
MATÉRIEL

À son arrivée sur le chantier, le matériel doit être contrôlé puis
emmagasiné. Le carreleur doit immédiatement signaler de 
façon formelle les éventuels défauts manifestes.
Le matériel défectueux ne doit pas être utilisé, sauf ordre 
contraire écrit du commanditaire.

1
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4

PRÉPARATION DES ESPACEMENTS ET APPLICATION
DES JOINTS DE DILATATION

Pour les opérations de préparation des espacements et
d’application des joints de dilatation, veuillez consulter la fiche
technique.

NETTOYAGE APRÈS POSE ET PROTECTION

Il incombe au carreleur de livrer un carrelage entièrement propre.
Une fois le nettoyage effectué, le carreleur doit également 
s’occuper de la protection du dallage (avec des moyens adaptés)
jusqu'à sa livraison au commanditaire.

ENTRETIEN

L’entretien du carrelage en grès cérame laminé se limite aux
opérations de nettoyage standard. Pour en savoir plus, 
consultez le Manuel Technique Kerlite.

CONTRÔLE ET RÉCEPTION

Le contrôle d’un dallage correspond à la vérification de sa 
qualité. Le commanditaire est responsable du contrôle, qui doit 
être effectué avant la mise en service du carrelage, en présence 
de l’architecte et du carreleur.
Le commanditaire peut rédiger un procès-verbal de réception
des travaux à la fin du contrôle.
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 Pour plus d'informations sur les différents composants
veuillez consulter les fiches techniques.

Comment poser correctement 
le système Kerlite Easy?

8
ÉTAPES À SUIVRE POUR LA GARANTIE

D’UN RÉSULTAT OPTIMAL.
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Non

1

✖
>½

½ 1 ½ 1

✔

Prenez les mesures de la 
pièce où seront réalisés les 
travaux.

N'oubliez pas de laisser un 
joint périphérique d’environ 
5/8 mm.

1

Notez les dimensions des 
dalles que vous allez utiliser.

2

3

Il convient de prendre en 
compte la dimension des 
joints dans le calcul, en 
se rappelant que celles-ci 
seront d'au moins 2 mm 
avec FILLER.

Vérifiez donc s’il est 
nécessaire d’effectuer 
des découpes dans les 
dalles.

Si la surface à retirer est 
inférieure à la moitié de la 
dalle, procédez au refilage.

5

1

<½

✔Oui

En revanche, si la surface à 
retirer est supérieure à la
moitié de la dalle, divisez 
cette surface en 2 et 
découpezles deux dalles aux 
extrémités de façon égale.

Oui

Pour le bon fonctionnement du système Kerlite Easy et pour 
obtenir un bon rendu esthétique, nous vous conseillons, avant de 
commencer les travaux, de relever les mesures de la pièce puis 
d’élaborer un schéma de pose que vous réaliserez ensuite.

Élaborer le schéma de pose en partant de la position des portes 
permet de présenter, dès qu’on entre dans la pièce, une dalle 
complète. Cependant, ce genre de détail esthétique peur 
avoir pour conséquence d’engendrer davantage de coupes 
périphériques. N’oubliez pas qu’il est primordial de toujours 
utiliser des dalles qui ne sont pas recoupées dans leur côté 
court à plus de 50% de leur dimension d’origine.

Si vous arrivez à la fin de la pose et que vous vous apercevez 
que vous auriez pu mieux répartir les dalles, aucun souci: l’autre 
avantage de Kerlite Easy, c’est qu'il est facile de repositionner 
les dalles. Nous vous conseillons donc de dessiner le schéma 
de pose, de poser ensuite les dalles, et, uniquement lorsque 
vous êtes convaincus du résultat, de procéder aux découpes 
nécessaires.

POUR UN RÉSULTAT ESTHÉTIQUE OPTIMAL, 
TERMINEZ LE REVÊTEMENT AVEC DES DALLES 
QUI NE SONT PAS RECOUPÉES À PLUS DE 50% 

DE LEUR DIMENSION D’ORIGINE SUR LEUR CÔTÉ 
LE PLUS COURT.

Analyse du projet:
Conseils pour l’élaboration
du schéma de pose
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2 m

± 2 mm
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Le revêtement en Kerlite avec le système Kerlite Easy peut
être posé sur n’importe quel type de support à condition que ce
dernier ait été conçu et réalisé en tenant compte des données
relatives au projet et conformément aux normes en vigueur.

Caractéristiques du support

Le fond à carreler doit impérativement posséder les 
caractéristiques exposées plus en détail ci-après.
La garantie et le contrôle de ces caractéristiques incombent à la 
personne qui planifie les travaux et à celle qui les exécutent.

IMPORTANT

Kerlite Easy est un système de désolidarisation. Il peut donc
être posé même sur des supports qui ne sont pas parfaitement
COMPACTS (au niveau de la surface ou de l’épaisseur) ni
INTÈGRES.

PROPRE

La surface du support doit être propre et dépourvue d’agents 
contaminants (laitance de ciment, huiles de décoffrage, traces 
ou résidus de vernis, colles, etc.). Le cas échéant, éliminez ces 
éléments indésirables avec des solutions adéquates.

STABLE ET SEC

La surface du support doit être stable et sèche. Aucun test du 
taux d’humidité résiduelle n’est nécessaire si les indications 
du constructeur de la chape ont été respectées et si les règles 
de construction ont été suivies. Si vous souhaitez malgré tout 
effectuer ce test, sachez que l’humidité résiduelle (rapport de 
masse) est déterminée grâce à une mesure prise à l’aide d’un 
hygromètre au carbure. Dans toute l’épaisseur du support et 
pour toutes les mesures effectuées (au moins une par pièce),
le taux maximal admis est de:
- 3% pour des chapes de classe CT (à base de ciment et de liants
spéciaux);
- 0,5% (0,3% dans le cas d’un support avec système de 
climatisation radiant) pour les chapes de classe CA (à base de 
sulfate de calcium / anhydrite). 

PLAN

Vérifiez la planéité du support à l’aide d’une règle d’au moins
2 m, en la posant sur le fond dans toutes les directions.
La tolérance admise est de 2 mm. En cas de surface non 
conforme aux prérequis spécifiés ci-avant, une couche de 
ragréage doit être appliquée.

Dans le cas où le support ne présente pas les
caractéristiques de planéité énoncées ci-avant, il
faut prévoir un ragréage.
Outre les systèmes standard de ragréage
autolissant, vous pouvez utiliser, avec KERLITE
EASY UNIQUEMENT, un système de ragréage
sec.

Système de ragréage sec

Le système de ragréage sec consiste à utiliser 
des feuilles de plastique non compressibles pour
compenser les irrégularités du support. 
Ces feuilles, au format A4 et d’épaisseur 0,15 mm 
se trouvent facilement en rame dans toutes les 
papeteries.

AVANT LA POSE

Si, pendant la vérification du support, vous
constatez des défauts de planéité, vous 
pouvez les corriger en disposant, aux endroits 
nécessaires, quelques-unes de ces feuilles de 
plastique afin de rendre le support parfaitement 
plan.
Une fois la planéité rectifiée, vous pouvez 
procéder à la pose de la sous-couche.

PENDANT ET APRÈS LA POSE

Ce système de ragréage sec présente l’avantage
de pouvoir intervenir facilement, même si vous
vous rendez compte APRÈS la pose de Kerlite
qu'il reste des irrégularités à certains endroits du
support.

1) Enlevez alors la dalle Kerlite
2) Vérifiez la différence de niveau à l’aide d’une
règle règle ou bien avec un bout de la dalle 
Kerlite
3) Insérez des feuilles de plastique jusqu’à ce que
la différence de niveau soit compensée
4) Replacez la dalle Kerlite

Analyse du support:
que faire s’il n’est pas plan?

Analyse du support
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Le carreleur doit contrôler le matériel avant de commencer à 
l’utiliser et doit immédiatement signaler de façon formelle les 
éventuels défauts manifestes. Le matériel défectueux ne doit pas 
être utilisé, sauf ordre contraire écrit du commanditaire.

Contrôle du matériel

Contrôle du matériel

Pour poser Kerlite Easy, vous aurez besoin des éléments 
suivants:

1) Coupe-carreaux manuel / outils pour découper les dalles
Kerlite

2) Cutter

3) Crayon à papier

4) Une rame de feuilles en plastique au format A4, de préférence 
d’épaisseur 0,15 mm, pour corriger les éventuelles petites 
différences de niveau du support

5) Croisillons de 2 mm minimum

6) Filler Refiner ou pulvérisateur avec un mélange d’eau et de 
liquide vaisselle (rapport 15 pour 1)

7) Pistolet pour étaler le silicone. En cas d’intervention plus 
importante, il est recommandé d’utiliser des pistolets à silicone 
électriques

Préparation des travaux:
Les outils nécessaires
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SILENT
soundproofing mat

310 ml
Information sur le 
niveau d’émission de 
substances volatiles dans 
l’air intérieur, présentant 
un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle 
de classe allant de A+ 
(très faibles émissions) à 
C (fortes émissions)

0757 EN 15651-3 XS1

A+
ÉMISSIONS DANS L’AIR INTÉRIEUR*

A+
A+ B C D

50%
R.H.

+5°C
+25°C

GRES
PORCELLANATO 
LAMINATO

Sezione 2x5.5 mm = 8 m lineari 
circa di fuga
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easy FLOATING
FLOOR
SYSTEM

TODAY
CERAMICS
ARE SIMPLER 

In a thickness of only 7 mm, 
it enables the installation of a 
new porcelain stoneware floor 
for indoor RESIDENTIAL or LIGHT 
TRAFFIC COMMERICAL spaces.

OGGI LA CERAMICA
È PIÙ FACILE

In soli 7 mm di spessore permette la 
realizzazione di un nuovo pavimento 
in gres porcellanato idoneo per 
ambienti interni con destinazione  
RESIDENZIALE o COMMERCIALE 
LEGGERO.

Polyurethane mat with
inert fillers.

Materassino poliuretanico con 
riempitivi inerti.

Mat technical data sheet:
Dati Tecnici materassino:

Thickness / Spessore

1,5mm
Weight / Peso

15kg  (1,5kg/m2)
Reaction to Fire / Reazione al fuoco

Bfl-s1

Surface / Superficie

10 m2

Sheet Size / Dimensioni Telo

1m x 10m

Impact sound insulation / Isolamento acustico al calpestio

∆Lw=17dB
Resistenza termica / Heat Resistance

0,01 m2 K/W

easyFLOATING
FLOOR
SYSTEM SILENT

soundproofing
mat

materassino
fonoassorbente

Istruzioni per l’uso: Istruzioni per l’uso: applicare su superfici pulite e 
asciutte con temperatura compresa tra +5°C e +40°C. Inserire MAPEFOAM 
per limitare la profondità del giunto. Applicare PRIMERSEAL M quando 
richiesto. Aprire la cartuccia e tagliare il beccuccio secondo esigenza. 
Estrudere con apposita pistola e lisciare subito dopo la posa utilizzando 
FILLER REFINER. Conservazione: 18 mesi in confezione originale in 
luogo asciutto, a temperature comprese tra +5° C e +25° C. Contiene biocidi: 
2-ottil-2H-isotiazol-3-one. Può provocare una reazione allergica. Scheda dati 
di sicurezza disponibile su richiesta. Per maggiori informazioni consultare la 
scheda tecnica. PRODOTTO PER USO PROFESSIONALE.

How to use: how to use: apply the product on clean, dry surfaces at a 
temperature between +5°C e +40°C. Insert MAPEFOAM to limit the depth 
of the joint. Apply PRIMERSEAL M where required. Open the cartridge and 
cut the tip of the nozzle as needed. Extrude with a suitable gun and smooth 
off immediately after application using the FILLER REFINER. Storage: 18 
months in a dry area in its original packaging, at a temperature between +5°C 
and +25°C. Contains biocidal products: 2-octyl-2H-isothiazol-3-one. May 
produce an allergic reaction. Safety data sheet available on request. For further 
information see the technical Data Sheet. PRODUCT FOR PROFESSIONAL 
USE.

Verarbeitung: Verarbeitung: Das Produkt auf saubere, trockene Oberflächen 
bei einer Temperatur zwischen +5°C und +40°C auftragen. MAPEFOAM 
einsetzen, um die Tiefe der Verbindung zu begrenzen. Wenn erforderlich 
PRIMERSEAL M anwenden. Die Kartusche öffnen und die Spitze der Düse 
nach Bedarf abschneiden. Mit einer geeigneten Pistole aufbringen und 
sofort nach dem Auftragen mit dem FILLER REFINER glätten. Lagerung: 
18  Monate an einem trockenen Ort in der ungeöffneten Originalverpackung 
bei einer Temperatur zwischen +5°C und +25°C. Enthält Biozidprodukte: 
2-octyl-2H-isothiazol-3-one. Kann allergische Reaktionen hervorrufen. 
Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhältlich. Weitere Informationen sind 
dem technischen Merkblatt zu entnehmen. PRODUKT FÜR DEN 
BERUFSMÄSSIGEN GEBRAUCH. 

Mode d’emploi : Mode d’emploi: appliquer sur des surfaces propres 
et sèches à une température comprise entre +5°C et +40°C. Appliquer le 
MAPEFOAM pour limiter la profondeur du joint. Appliquer le PRIMERSEAL 
M quand nécessaire. Ouvrir la cartouche et couper la buse selon les besoins. 
Extruder à l’aide d’un pistolet spécial et lisser immédiatement après la pose en 
utilisant le produit FILLER REFINIFER. Stockage : 18 mois dans l’emballage 
d’origine dans un endroit sec à une température comprise entre +5°C et 
+25°C. Contient des produits biocides: 2-octyl-2H-isothiazol-3-one. Peut 
produire une réaction allergique. Fiche de données de sécurité disponible 
sur demande. Pour de plus amples informations, consulter la fiche technique. 
PRODUIT RÉSERVÉ À UN USAGE PROFESSIONNEL.

Modo de aplicación: Mode de aplicación: aplicar el producto sobre 
superficies limpias y secas a una temperatura comprendida entre +5°C y 
+40°C. Introducir MAPEFOAM para limitar la profundidad del conector. 
Aplicar PRIMERSEAL M cuando sea requerido. Abrir el cartucho y cortar 
la punta de la boquilla según proceda. Extruir con una pistola adecuada y 
alisar inmediatamente después de la aplicación utilizando FILLER REFINER.  
Almacenamiento: 18 meses en un lugar seco en su envase original a una 
temperatura comprendida entre +5°C y +25°C. Contiene biocidas: 2-octyl-
2H-isothiazol-3-one. Puede provocar una reacción alérgica. Puede solicitarse 
la ficha de datos de seguridad. Para más información consultar la ficha técnica. 
PRODUCTO PARA USO PROFESIONAL.

SILICONE NEUTRO OPACO
PER CERAMICA E SANITARI

ADESIVO, ELASTICO, 
RESISTENTE ALLE MUFFE

MATT, NEUTRAL SILICONE SEALANT 
FOR CERAMIC AND SANITARY WARE

ADHESIVE, ELASTIC, MOULD 
RESISTANT

NEUTRALVERNETZENDER 
SILIKONDICHTSTOFF 
FÜR KERAMISCHE FLIESEN UND 
FLIESEN IM SANITÄRBEREICH, MATT

ADHESIV, ELASTISCH, 
SCHIMMELRESISTENT

SILICONE NEUTRE OPAQUE 
POUR LA CÉRAMIQUE ET LE SANITAIRE

ADHÉSIF, ÉLASTIQUE, RESISTANT 
AUX MOISISSURES 

SELLADOR DE SILICONA 
NEUTRO, MATE 
PARA CERÁMICA Y SANITARIOS
ADHESIVO, ELÁSTICO, 
RESISTENTE AL MOHO

Information sur le 
niveau d’émission de 
substances volatiles dans 
l’air intérieur, présentant 
un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle 
de classe allant de A+ 
(très faibles émissions) à 
C (fortes émissions)
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100% SILICONE

GRIGIO CEMENTO - CONCRETE GRAY - GRIGIO CEMENTO - CONCRETE GRAY -

0757 EN 15651-3 XS1300 ml

A+
ÉMISSIONS DANS L’AIR INTÉRIEUR*

A+
A+ B C D
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soundproofing mat
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finishing sealant
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Panariagroup Industrie Ceramiche 
S.p.A. - Via Panaria Bassa, 22/A 

41034 Finale Emilia (MO)
Tel. 0536 - 915211

FILLER FAST FILLER FAST MATT

FILLER REFINER

FILLER FAST, conservé dans les cartouches 
d’origine dans un endroit frais et sec, a une 
durée de conservation de 24 mois.

FILLER FAST MATT, conservé dans les cartouches 
d’origine dans un endroit frais et sec à des 
températures comprises entre +5°C et +25°C, a une 
durée de conservation de 18 mois.

FILLER REFINER, conservé dans les 
emballages d’origine, a une durée 
de conservation de 3 ans.

AGITARE PRIMA DELL’USO / SHAKE BEFORE USE

FOR ALL TYPES OF SEALANTS (ACETIC, 
NEUTRAL, POLYURETHANE, ETC.).
FACILITATES THE FINISHING OF DEFORMABLE 
JOINTS MADE ON SITE.
FOR MOST SURFACES NORMALLY USED IN 
CONSTRUCTION.

PRODOTTO LISCIANTE 
PER LA FINITURA 
DEI SIGILLANTI  IN FASE 
DI APPLICAZIONE
FINISHING PRODUCT FOR A SMOOTH FINISH 
OF SEALANTS DURING APPLICATION 

PER TUTTI I TIPI DI SIGILLANTI (ACETICI, NEUTRI, 
POLIURETANICI, ECC.). 
FACILITA LA FINITURA DEI GIUNTI 
DEFORMABILI REALIZZATI IN OPERA.
PER LA MAGGIOR PARTE DELLE SUPERFICI 
NORMALMENTE UTILIZZATE IN EDILIZIA.

FILLER FILLER 
REFINERREFINER

BIODEGRADABLE

WATERBASED

+35°C
+5°C

      È un formulato innovativo a base acqua, biodegradabile che non lascia residui sulla maggior parte dei 
materiali impiegati in edilizia (piastrelle ceramiche, materiale lapideo, metalli, resine, ecc). Permette 
l’ottenimento di superfici lisce e prive di cavità evitando l’accumulo di sporco e la conseguente formazione di 
muffe. Aumenta le proprietà di resistenza alle muffe associate a FILLER FAST MATT. 
PRONTO ALL’USO. Spruzzare FILLER REFINER sulla superficie del sigillante prima che questo formi la 
pellicola superficiale. Eseguire la finitura mediante l’impiego di attrezzo idoneo. Avvertenze: data la varietà 
di materiali disponibili sul mercato, si consiglia sempre una prova preliminare. Resa: 750 ml di FILLER 
REFINER = circa 350 metri lineari. Il consumo è fortemente influenzato dallo specifico tipo di superficie 
e dalla dimensione dei giunti da trattare. Immagazzinaggio: 36 mesi nelle confezioni originali chiuse. 
Scheda dati di sicurezza disponibile su richiesta. Per maggiori informazioni consultare la scheda tecnica. 
PRODOTTO PER USO PROFESSIONALE.

      It is an innovative, water-based, biodegradable formulation that leaves no residue on most of the 
materials normally used in construction (ceramic tiles, stone material, metals, resins, etc.). It allows the 
creation of smooth, void-free surfaces, preventing the accumulation of dirt and the formation of mould. 
Enhances mould- resistant properties associated with FILLER FAST MATT. 
READY TO USE. Spray FILLER REFINER onto the fresh sealed joint, before it forms a surface film. 
Carry out finishing by using suitable tool. NB. Due to the variety of materials available on the market, a 
preliminary test is always recommended. Consumption: 750 ml of FILLER REFINER = approx. 350 linear 
meters. Consumption is strongly influenced by the specific type of surface and size of the joints to be 
treated. Storage: 36 months in original sealed packaging. Safety data sheet available on request. For further 
information see the technical Data Sheet. PRODUCT FOR PROFESSIONAL USE.
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FILLER finishing sealant

Pour la manutention manuelle, la manutention des 
emballages et le stockage de Kerlite, veuillez consulter le 
manuel technique Kerlite.

SILENT, outre le fait qu'il doit être conservé à l'abri des 
intempéries, ne nécessite pas de précaution particulière. 
Les rouleaux individuels peuvent être stockés à la verticales 
ou à l’horizontale. Ils ne doivent pas être superposés les 
uns aux autres. Les rouleaux sont emballés par 40 dans 
des cartons posés sur des palettes standard de 80x120. 
Ces cartons peuvent être empilés deux par deux. Chaque 
carton contient 40 rouleaux pour un total de 400 m² de 
souscouche et de 600 kg (plus le poids du carton et de la 
palette).

Manutention et stockage
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KERLITE EASY EST PRÉVU POUR UNE POSE EXCLUSIVEMENT DROITE.

✔

✖

✔

✖
Découpe des dalles KERLITE

Pour des informations concernant la découpe des dalles, 
veuillez consulter le manuel technique Kerlite.
Veuillez noter que le système Kerlite Easy ne permet pas 
l’utilisation de dalles coupées en «L» ni percées.

Posez les dalles Kerlite en les espaçant entre 
elles à l’aide des croisillons. Les croisillons 
ne seront pas retirés mais recouverts par le 
mortier de jointoiement, d’où la nécessité de 
bien les presser vers le bas.

Coupez sur mesure. Au niveau du périmètre, 
veillez à maintenir un espace d’environ 
5 mm avec les parois. Ce joint périphérique 
sera ensuite recouvert par une plinthe ou 
bien rempli avec du silicone, comme un joint 
normal.

N’enlevez PAS entièrement la pellicule 
protectrice: retirez-la au fur et à mesure de la 
pose des dalles Kerlite.

Pose de la sous-couche,
pose et découpe de Kerlite

Étendez la sous-couche en partant d’un angle 
de la pièce.

Coupez sur mesure.

Pose des dalles KERLITE

Pose de la sous-couche SILENT

Une fois ces étapes effectuées, vous pouvez procéder à la pose 
de la sous-couche SILENT.
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FILLER
finishing sealant

Espacement et joints de dilatation

ESPACEMENT

La pose sans joints est déconseillée.
L’espacement minimal entre les dalles est de 2 mm.
Le remplissage des joints doit aller de pair avec l’élimination des 
résidus des matériaux de pose de la surface en grès cérame laminé.
Vous devez toujours suivre les indications fournies par le fabriquant 
du mortier-colle, afin d’obtenir, une fois le jointoiement terminé, 
un carrelage fini et propre.

JOINTS DE FRACTIONNEMENT, DE DILATATION ET 
JOINTS PÉRIPHÉRIQUES

Avec KERLITE EASY, les joints de fractionnement et de dilatation 
ne sont PAS nécessaires.
En revanche, un joint périphérique doit obligatoirement être 
appliqué au niveau des éléments fixes de la structure portante, 
sur le périmètre du carrelage. Il doit avoir une dimension 
d’environ 5-8 mm.
Ce joint périphérique pourra être recouvert par une plinthe ou 
bien rempli avec du silicone, comme un joint normal.

L'utilisation de croisillons de 2 mm, que l'on trouve facilement 
dans le commerce, permet de réaliser très simplement des joints
uniformes. Ces croisillons ne seront pas retirés, mais simplement 
recouverts par le mortier-colle. Veillez donc à bien les enfoncer.

Jointoiement

FILLER est un mastic silicone acétique en cartouche conçu pour le 
jointoiement du système KERLITE EASY.
FILLER a deux fonctions:
1) Rendre le carrelage imperméable en scellant les dalles Kerlite;
2) Faire office de joint de dilatation grâce à ses caractéristiques 
élastiques.

Un pistolet à silicone est nécessaire pour pouvoir appliquer le 
silicone en cartouche.
Le caractère fluide du silicone lui permet d’être utilisé aussi bien 
avec un pistolet à silicone manuel, plus courant et moins cher, 
qu’avec un pistolet électrique, plus pratique lorsqu’il s’agit de 
remplir les joints de surfaces plus importantes.

FILLER existe en cartouches de 310 ml; avant utilisation, coupez 
le bout fileté de la cartouche. Cette étape n’est toutefois pas 
nécessaire pour des joints de 2 mm. Vissez la buse, insérez la 
cartouche dans le pistolet et extrudez.

1

Remplissage des joints
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finishing sealant
FILLER

GRÂCE À KERLITE EASY, LES JOINTS
DE FRACTIONNEMENT ET DE DILATATION

NE SONT PAS NÉCESSAIRES.

2NETTOYAGE DE L’EXCÉDENT DE SILICONE
Le nettoyage du silicone doit impérativement être effectué dans 
les 10 minutes suivant son application pour éviter que la partie 
superficielle ne durcisse.

Pour nettoyer FILLER, en partie réticulé, des outils et des 
surfaces qui auront été salis, vous pouvez utiliser des solvants 
courants (acétate d’éthyle, essence, toluène). Une fois la 
réticulation terminée, le caoutchouc de silicone ne peut être 
éliminé que de façon mécanique.

Exposé à l’air, l’humidité engendre une réaction de réticulation 
qui rend FILLER élastique. La vitesse de réticulation de FILLER 
est essentiellement liée à l’humidité atmosphérique. Elle dépend 
aussi, mais dans une moindre mesure, de la température 
ambiante. Sous 23°C et 50 % d’humidité de l’air, la réticulation 
aboutit à un durcissement total en 10 à 12 heures environ.

OUTILS NÉCESSAIRES

Deux outils sont nécessaires pour retirer l’excédent de silicone:
1) Filler Refiner ou pulvérisateur avec un mélange d’eau et de 
liquide vaisselle (rapport 15 pour 1).
2) Une cartouche vide du silicone utilisé pour le jointoiement. 
N’oubliez pas d’enlever de la cartouche vide les éventuels résidus
de silicone qui pourraient sortir de l’embout, pour éviter que 
ceux-ci ne retombent ensuite sur le carrelage.

N.B.: une cartouche suffit à la réalisation d’environ 8 mètres de 
joints de 2 mm, réalisables en moins de 10 minutes, qui est le 
temps limite pour effectuer le nettoyage du silicone.

Remplissage des joints

Aspergez bien la portion de joint à 
nettoyer avec le vaporisateur FILLER 
REFINER. Aspergez également l'extrémité 
arrière de la cartouche, qui sera utilisée 
pour recueillir l’excédent de silicone. 
Appuyez cette extrémité sur les joints 
pour recueillir l’excédent de silicone. 
L’excédent de silicone restera à l’intérieur 
de la cartouche. Procédez ainsi sur toute 
la portion de joint à nettoyer.

IMPORTANT:
Avant tout passage pour récupérer 
l’excédent de silicone, vaporisez le 
mélange d’eau et de savon sur la zone 
en question et sur l’embouchure de la 
cartouche vide. Si vous constatez de 
petites crêtes ou imperfections du silicone 
au niveau des joints, aspergez la zone en 
question ainsi que vos propres doigts. Puis 
passez votre doigt sur le joint. Là encore, 
n’oubliez pas de vaporiser le mélange 
d’eau et de savon avant chaque passage.

PRATICABILITÉ ET MISE EN SERVICE
Le système EASY associé au silicone 
FILLER est praticable au bout de 24 
heures environ, et peut être mis en service 
après environ 7 jours (délais pour une 
température de +23°C et 50% d’humidité 
atmosphérique).

UNE FOIS LE TEMPS DE SÉCHAGE DES JOINTS
ÉCOULÉ, LAVEZ SOIGNEUSEMENT LA SURFACE
Lavez soigneusement le carrelage en veillant à bien faire sécher 
les dalles.
En effet, l’élimination de l’excédent de silicone laisse une bonne 
quantité d’eau et de savon sur la surface, qui peut apparaître 
sous forme de halos le long des joints. Un lavage effectué 
correctement laissera un carrelage en parfait état.
Ne marchez pas sur le silicone avant qu’il ne soit parfaitement sec 
(environ 12/18 heures en fonction des conditions climatiques).
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Nettoyage après la pause

Le carreleur doit laisser le dallage propre, même pour l’éventuel 
contrôle avant réception. Le nettoyage « après pose » sert 
à éliminer les éventuels résidus de FILLER des joints et est 
absolument obligatoire en fin de chantier. Surfaces antidérapantes: 
les spécificités des surfaces antidérapantes, rugueuses ou 
structurées, les rendent plus difficiles à nettoyer. Il est donc 
recommandé de bien faire attention au mode de nettoyage, et 
surtout de ne pas attendre pour le faire.

Protection

Il incombe au carreleur de protéger le dallage fini et propre.
Plus l'on s’attend, après la pose, à une fréquentation élevée de la 
pièce où les travaux ont eu lieu par d’autres ouvriers du bâtiment 
(peintres, électriciens, maçons, etc.), plus la protection du 
revêtement céramique pendant la période comprise entre la fin 
de la pose et la réception par le commanditaire est importante.

Protéger le carrelage consiste à le recouvrir de matériaux
protecteurs adaptés.

Ne pas couvrir la surface immédiatement après l’application du 
mastic afin d’éviter la formation de condensation qui causerait 
des problèmes de réticulation de Filler.

Pour FILLER Attendre au moins 10/12 heures selon la 
température avant de protéger la surface.

Nettoyage et protection
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Cotto d’Este garantit 10 ans la résistance à l’usure des dalles en céramique 
Kerlite, l’intégrité de la sous-couche Silent ainsi que les caractéristiques 
fonctionnelles du mastic Filler, s’ils sont utilisés dans des environnements 
intérieurs à usage résidentiel ou commercial léger.

®

Certifications de l’entreprise

Certifications et déclarations de produits pour les bâtiments

GESTIONE AMBIENTALE
VERIFICATA

reg. n. I-000239

IMPORTANT

Les informations et indications données dans ce manuel 
doivent être considérés comme valables jusqu'à la publication 
d'un nouveau mise à jour la plus récente. La nouvelle mise à 
jour annulle tout ce qui précède. Vous pouvez en rechercher de 
nouveaux mises à jour sur le site internet ou en contactant le 
service technique de la société.
La société se réserve le droit de faire, si jugé approprié, des 
modifications techniques et formelles de ce illustré dans ce 
manuel.

ÉDITION 2026

Découvrez plus::
cottodeste.it
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